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ЕПІТЕТИ ЗОЛОТИЙ / СРІБНИЙ  

У ТЕКСТАХ УКРАЇНСЬКИХ КОЛЯДОК 

 

Метою нашої розвідки є з’ясування особливостей семантики та 

функціонування епітетів золотий і срібний, що є одними з найбільш 

продуктивних для українських колядок. Наголосимо, що золото та срібло 

(рідше мідь) у народній традиції символізують багатство, співвідносяться зі 

світлом, небесними світилами, вищим божественним началом. Проте, як 

свідчить аналізований матеріал, означення золотий і срібний у текстах 

календарно-обрядової поезії зазвичай є вторинними і поліфункційними. За 

нашими спостереженнями, у колядках ці епітети стосуються всіх основних 

образів: людини, божеств, тварин, природних об’єктів, речей побуту тощо. 

Але кожна з тематичних груп календарно-обрядової поезії має свої 

особливості. Так, у нечисленних текстах міфологічно-культового змісту 

фіксуємо сполуки золотий камінь, сріб камінь на позначення головного 

світотвірного елемента: «Три голубоньки радоньку радять, / Радоньку радять, 

як світ сновати… / Та дістанеме золотий камінь, / Золотий камінь посіємо 

ми: / Та нам ся стане ясне небонько…» [5, с. 43]. Уважаємо, що наведені 

епітети пов’язані із символікою створення всесвіту та культом небесних 

світил. 

У родинно-господарських колядках, що співаються для господаря та 

кожного члена родини, за допомогою епітетів золотий і срібний створюється 

модель максимального добробуту: «У ґазди дома злоті ворота, / В ґазди 

подвірйи все срібно-біле!...» [9, с. 60]. Проте образ золотого терну як 

своєрідної огорожі подвір’я в одному з текстів виконує своє первісне 

оберегове значення: «Ой славенъ, славенъ, пане господару… / Золотимъ 

терномъ обгородився» [8, с. 357]. Сам господар постає ошатно і святково 

вбраним, на нім поясок щирозлотий, шапочка з самого злота; серед предметів 

побуту золотий столик, сріблї скатерти, золоті свічі, золоті кубки тощо. 

Епітетні сполуки з компонентами золотий / срібний передають значення 

коштовності, краси, блиску й одночасно вказують на сакральний смисл 

зображуваного: «Сей пан господар – то найстарший бог Сварог, єго просторий 

двір – то небо, тернова огорода – блискавка, а золото, що сяє кругом него – 

небесні світила [4, с. 171]. 

У колядках для господині прикметними є епітети на позначення одягу та 

прикрас (золотий серпанок, золотий персничок, злотні ковточки, срібная 

згарда тощо). Значущим для розуміння аналізованих текстів є також символ її 

хазяйновитості та влади в домі – золоті та срібні ключі: «Ключі срібні, ключі 

дрібненькі...» [5, с. 114]. Зауважимо, що у християнізованих текстах колядок 

ключі належать святим, які «відмикають» сакральні локуси, чи Богородиці:  
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«І ти, Петре, і ти, Павле. / Та возьміте срібні ключі, / Та одімкніть рай і 

пекло» [5, с. 97]. Порівняймо, зокрема, із текстами замовлянь: «…А ти Петро 

й Павло, беріт ключі золотиї, / А ви, янголята, беріть боленята»; «…Несе 

Божа Мати ключі в правой руцє. / В церкві ворота відкриває і (імʼя) проход 

одкриває…». 

Парубкам і дівчатам співають колядки еротичного змісту, які нагадують 

весільні пісні й мають меті прикликати весілля в хату. Найуживанішими в 

таких текстах є епітетні сполуки золотий і срібний перстні (перстінь, 

перстенець, перстенець, перстінчик, перстньочек): «…моя миленька, / Як я 

поїду за тихий Дунай, / Привезу я ти дорогі дари, / Дорогі дари – срібний 

перстенець» [5, с. 254]. Із символікою персня тісно пов’язана символіка 

весільного вінка: золотий (злотний) вінок (вінець, вінчик, віночок), злата 

коруна. Зауважимо, що ми не зафіксували жодного випадку поєднання епітета 

срібний / мідний із зазначеними номенами. Мабуть, це можна пояснити 

винятково важливою роллю вінка у весільному ритуалі – символу найвищих 

цінностей: «Прийми, миленький, від ня дарунок, / А мені пришли золотий 

вінок. / Щоб тобі була велика цнота» [5, с. 452]. 

Поширеним мотивом колядок є мотив виковування золотого вінця та 

інших предметів-символів (персня, пояса, чаші тощо) із золотої ряси (золотої 

ряски): «Перед оконцем садочок стоїть… / А в тім садочку золота ряса… /  

А зібрала вна золоту рясу. / Понесла вна до ковальчиків… / – Ой скуйте ж 

мені золотий вінок» [5, с. 422]. Як зауважує О. Потебня, у таких текстах 

ідеться про рясу , це слово не слід плутати із запозиченим ря са [6, с. 465]. Ряса 

(зменшене – ряска) – колос (волоть) проса, вівса; взагалі рослинний кетяг, все 

те, що звисає в рослині й робиться символом всіляких прикрас; у весільному 

ж обряді (у величальних піснях) золота ряса – символ найбільшого дівочого 

багатства – цноти [1:517–518]. В аналізованих текстах епітетну сполуку 

золота ряса часто заступає золота роса: «А на тій дульці золота роса. / Ой 

там Ганночка росу трусила, / Труснула росу у полу свою. / Понесла вона до 

золотаря: / – Золотарику, рідний братіку, / Іскуй, ізмалюй золотий 

перстень, / А обрізочки – на лельоточки» [5, с. 422–433]. Учені припускають, 

що «первісно в образі чудесного дерева стояли поруч, не витісняючи одне 

одного, ряса, тобто плід цього дерева, і роса» [6, с. 466], а в ознаках молодої 

дівчини на виданні, у сяянні коштовних предметів довкола неї вбачають образ 

давньої богині Зорі [4, с. 172]. 

У величальних піснях, звернених до парубків, висловлюються побажання 

успіхів у господарській праці, під час полювання, на полі бою, оспівується 

чоловіча відважність, доблесть, спритність. У таких текстах уживаються 

епітети золотий і срібний на позначення зброї: шабля золота, золотий меч, 

золотий лук, золота стрілка, золотий лучок, срібний курочок, золота ружина. 

У складі цих сполук епітети мають значення «коштовний, цінний, належний 

неабиякому чоловікові, вправному воїну чи мисливцеві» і водночас 

«незвичайний, чарівний, дієвий». Значна кількість парубочих колядок, 

зокрема княжого періоду, має спільні компоненти з билинами та чарівними 
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казками. Серед спільних образів найпоширенішим є образ магічного коня із 

золотою гривою та срібними (рідше золотими) копитами: Нема в короля 

такого коня. / А в мого коня золота грива, / Золота грива, срібні копита  

[5, с. 185]. Кінь у народних уявленнях є найбільш міфологізованою істотою, 

пов’язаною з потойбіччям. 

Прикметно, що у християнізованих текстах поряд із парубком зазвичай 

діють святі і сам Ісус Христос, причому імена святих уживаються не випадково, 

вони відповідають сакральним річним святам: «В свйитого Дмитра трубочка 

хитра, / А в Миколая з сирого вая, / А у Юрія трубочка срібна, / Йа у Господа з 

самого злота. / А йик затрубив бай свйитий Дмитро. / Земльи замерзла, лїс 

засушим си. / А йик затрубив свйитий Микола, / То всї си гори бай забілїли! / 

А йик затрубив та свйитий Юрій, / Усї си верхи зазеленіли. / А йик затрубив сам 

свйитий Господь, / То вдарив голос попід небеса, / Божі церкви поотворьили, / 

Свйиті си свічки всі засвітили» [9, с. 60]. 

У текстах колядок біблійно-апокрифічного змісту вживаним є епітет 

золотий у поєднанні з назвами предметів релігійного культу: золотий хрест, 

золоті яселка, золотий потір: «А вчера з вечера тиха вода стояла, / Там 

Панна чиста свого сина купала / Скупавши його в тонкі пелюшки повила, / 

Повивши його в золоті яселка вложила» [3, с. 131]. Один із дарів, які 

приносять три царі (три корольове) Ісусові, – золота квітка: «Ой на сході 

сонця приїхало три царі, / Стали гадати, чим теє дитя дарувати: / Ой єден 

дарує святим миром і кадилом, / А другий дарує – Сусом Христом имя дав. /  

А третій дарує – золоту квітку в ручку дав» [8, с. 324]. В іншому тексті 

читаємо пояснення символу квітки: «То ж не квітка, то святоє Рожество / 

Всему миру, всему світу родосно; / То не квіточка, то святоє весилля – / 

Розвеселися, пане господару, в своєму дому» [8, с. 326]. В одному із варіантів 

колядки це зъ рожи квітка. Зазначимо, що, наприклад, у текстах лікувальних 

замовлянь від хвороби «рожа», трапляється звертання «Рожа ти рожа! 

Рождественска рожа!..». Так, в означенні Рождественска С. Бутко вбачає 

вказівку на сакральний час (Різдво), який унеможливлює всі хвороби, а також 

зауважує на прийомі мовної гри (рожа – рождественска – рожа) [2, с. 155]. 

Отже, означення золотий і срібний характеризуються широкою 

сполучуваністю та належать до важливих засобів семантичної організації 

колядок. Кожна із тематичних груп зимових календарно-обрядових пісень 

(міфологічно-культові, родинно-господарські, біблійно-апокрифічні) 

вирізняється своїм набором епітетних сполук із компонентом золотий / 

срібний. У більшості контекстів аналізовані епітети виступають як 

узаємозамінні, вторинні, уживаються переважно в переносному значенні, 

набувають символічних конотацій та тісно пов’язуються із загальною 

функціональною спрямованістю тексту. 
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